
Le traité de Zadar 1358 

La côte est de l'Adriatique, actuellement située principalement en République de Croatie, a un 

littoral extrêmement diversifié, plein d'îles, de baies et de ports naturels, contrairement à la 

côte ouest de l'Adriatique, qui est privée d'abris naturels. Zadar est situé au centre de la côte 

est. Pendant la période antique et la domination et le contrôle de Moyen-âge, la côte orientale 

et ses points stratégiques étaient cruciaux, car dans ce des routes navales d'époque longeaient 

la côte. Zadar était l'un de ces points focaux sur la route maritime. Venise, la nouvelle force 

navale, s'est formée au nord de la mer Adriatique. Le contrôle de la côte est de l'Adriatique 

était d'une importance capitale pour sa position navale. Depuis le siècle IX, Venise était en 

conflit avec les dirigeants croates sur la côte est, et ce conflit elle s'est poursuivie après 1102, 

lorsque le royaume croate est devenu partie intégrante de l'État hongrois. Le les nouveaux 

dirigeants de Pannonie étaient rarement orientés vers la mer Adriatique, a permis aux 

Vénitiens de dominer la plupart des routes de la mer Adriatique. Cependant, la situation a 

changé avec l'arrivée d'Anjou, la nouvelle dynastie du trône hongrois. Au cours de cette temps, 

ils régnaient à la fois dans le royaume napolitain et dans l'immense bassin de Pannonie, qui les 

a emmenés sur la côte adriatique qui était le lien naturel entre ces deux royaumes. Dès 1346, 

le jeune roi hongrois Louis le Grand tenta de conquérir Zadar des mains des Vénitiens. Sa 

première tentative a été infructueuse. En 1356, Louis envoie un énorme armée au nord de 

l'Italie et envahit la République de Venise. La guerre devant la ville contraint Venise à 

abandonner et le 18 février 1358, dans la sacristie du monastère de Saint-François de Zadar, le 

traité de Zadar a été signé. Aux termes de cet accord, la République de Venise a renoncé à la 

côte de Kvarner à Durazzo (actuellement en Albanie). À en même temps, le doge vénitien 

renonce aux titres des ducs croates et dalmates. 

 

Les conséquences du traité 

 

Après la signature du traité, la ville entame une période de grande prospérité économique. Le 

plus grand témoignage de cette prospérité est le musée du monastère bénédictin de les 

femmes, qui conservent des objets religieux en or et en argent de cette période. L'épouse de 

Louis, la reine Elizabeth de la dynastie bosniaque « Kotromanovic », a financé la couverture en 

or du cercueil de Saint Siméon, un grand travail d'orfèvres médiévaux. Les 50 ans qui ont suivi 

sont considérés comme les années les plus prospères de l'histoire de Zadar. À la fin du siècle 

XIV, les luttes dynastiques en Hongrie ont commencé, et Ladislau de Naples, prétendant au 

trône Hongrois en 1409, il a vendu la possession de la Dalmatie à la République de Venise, qui 

a repris contrôle des autres villes côtières très rapidement. Après cela, les Turcs ont commencé 

de pénétrer et une longue période de guerres sanglantes a suivi sur les terres croates. 

 

 

Texte original du traité (en latin) 

 

M. BRKOVIĆ, Isprave o Zadarskom miru 1358. godine, Radovi Zavoda povij. znan. HAZU Zadru, 

sv. 51/2009., str. 69–107. https://hrcak.srce.hr/file/74550 PAX CUM DOMINO REGE 

HUNGARIE. Ludovicus, dei gracia Hungarie, Dalmacie, Croatie, Rame, Seruie, Bulgarie, 

Comanieque Rex Princeps Salernitanus et honoris montis sancti angeli dominus. Uniuersis 



hristi fidelibus presentes nostras litteras inspecturis salutem in domino sempiternam. Rex 

pacificus pro redemptione generis humani de suppremis celorum ad yma mundi descendens, 

et tandem mortem subiens temporalem, dominus noster yehsus hristus post gloriosam 

resurrectionem suam.(!) ascensurus ad patrem pacem que caritatis est vinculum in suo natali 

glorioso celestium agminum multitudine nuntiatam suis prebuit fidelibus et reliquit sibi 

subditos pacis instruens amatores ut relegato odio fraterne inuidie amor regnaret et quod 

nouercha discordia seiunxisset mater concordia pacis amica solidaret. Proinde ad vniuersorum 

noticiam presentium litterarum serie uolumus peruenire quod cum inter quosdam 

predeccessores nostros illustres Reges hungarie et nos demum ex vna parte ac inclitos duces 

et comune Venetiarum ex altera procurante hoste antiquo humani generis inimico multe 

discordie et Rixe contentiones derrobationes oppressiones offensiones strages et damna orte 

fuissent temporibus retroactis occasione Regni dalmacie quam ijdem duces et comune ab olim 

tenuerunt. Tandem Inclitus dominus Johannes delphyno Venetiarum dux et tota Communitas 

ciuitatis antedicte postquam plures Ambaxatas factas hinc et inde honorabiles viros Petrum 

Trivisanum et Johannem gradonico ac Beneintendi ducatus Venetirarum cancellarium ciues 

prelibate ad nos cum pleno et sufficienti mandato ut apparet ex forma Instrumenti manuscripti 

Raphayni de Carisinis publici auctoritate Imperiali notarii et ducatus Veneciarum scribe sub 

millesimo Trcentesimo septimo die vigesimo mensis nouembris decime Indictionis dum in 

ciuitate nostra Jadre fuissemus transmiserunt et nos declaratis ipsorum uoluntatibus ad 

perpetue pacis et concordie uinculum amicabiliter inuitarunt per eosdem. Nos igitur qui cum 

hristianis quibuslibet et potissime cum Venetis antiqua amicitia regno nostro coniunctis pacem 

optauimus et optamus ad infrascriptam pacem et concordiam deo propicio perpetuo 

duraturam deuenimus cum eisdem in hunc modum videlicet quod idem dux et Communitas 

Veneciarum et in eorum personis ac uice et nomine eorumdem Ambaxatores nuncii 

procuratores et syndici prelibati habentes ad infra dicenda plenam et liberam potestatem 

uigore instrumenti iamdicti quod penes nos retinuimus ad cautelam contenti fuerunt 

renunciare et effectualiter renunciauerunt de facto in manibus nostris nostro et successorum 

nostrorum regum nomine toti dalmacie a medietate scilicet Quarnerij usque ad confines 

duracij omnibus Ciuitatibus terris castris Insulis portuibus et Juribus que habuissent et 

tenuissent et habebant et tenebant in eisdem quoque modo et specialiter Ciuitatibus None 

Iadre Scardone Sibenici Tragurij Spalati et Ragusijj in terra firma existentibus Item Ciuitatibus 

et terris Obseri videlicet et Chersi Vegle Arbi Pagi Brachiani Lesne et Corcule cum Insulis et 

omnibus utilitatibus et pertinencijs eorumdem ac titulis Dalmacie et Croatie quibus uti 

consueuerant duces antedicti (et) totum ipsorum ius et dominium ac proprietatem si quos 

habuissent in nos et successores nostros sponte deliberate et animi maturitate transferrentes 

Renunciantes insuper omni actioni et Juri et legis beneficio quibus ullo vnquam tempore 

possent contra predicta uel predictorum aliquod se iuuare et promittentes solempniter sub 

uinculo sacramenti pro se et dictis duce et communi corporaliter prestiti de ipsa Dalmacia 

ciuitatibus terris castris locis Insulis Juribus et titulis ac ipsorum dominio seu possessione nullo 

unquam tempore per se uel alios se intromittere uel aliquatenus impedire usque confines 

antedictos Obligantes se omnes ciuitates terras castra loca portus Insulas atque Jura infra dicta 

confinia existencia que sunt pro nunc in mera potestate ipsorum libere pure et simpliciter 

nobis uel quem ad hoc deputauimus absque omni dolo siue fraude infra spacium viginti 

duorum dierum a tempore date litterarum presentium resignare. De terris autem et locis que 

in ipsorum potestate non essent sed regentur per Rectores eorumdem reuocare et extrahere 



quoslibet et officiales et gentes quaslibet eorum nomine ibidem residentes et quod eis in 

posterum contra nos uel nostros aliquod auxilium uel iuuamen non) dabunt supplicantes ex 

nunc quod ipsas ciuitates terras castra et loca cum ad nostram obedientiam deueniant 

dignaremur sub fauoribus et gracijs nostris recipere sicut soliti sumus esse alijs graciosi. Et 

uersa uice Nos uolentes ipsos ducem et Comune habere perpetuo in amicos carissimos 

promittimus quod omnes terras castra et loca quas seu eorum subditi et sequaces tenebant in 

partibus Teriuisane et Cenetensis et Istrie seu alibi que ad nostras manus deuenissent uel 

nostrorum et nomine tenerentur aut nostrorum sibi et dictis suis subditis et quorum erant 

faciemus tradi restitui et libere assignari infra terminum Viginti duorum dierum predictorum 

seu quibus duxerint deputandos. Nec de ipsis locis et terris ullo vnquam tempore per nos uel 

successores nostros uel alios nos intromittemus uel impediemus Renunciantes ac in eos 

transferentes ius si quod acqisiuissemus in eis. Ita tamen quod ipsas terras castra et loca 

subditos earum necnon omnes amicos adherentes et sequaces nostros tam nobiles qam 

ignobiles tractent duliciter et benigne. Remissis omnibus Iniurijs et offensis et sicut faciebant 

ante nouitates presentis guerre et sicut si nobis nunqam adhesissent. Et e conuerso nos 

promittimus facere et seruare de omnibus amicis adherentibus et sequacibus suis tam 

nobilibus quam ignobilibus. Item quod captiui ex utraque parte libere relaxentur. Item quod ex 

utraque parte remittantur et ex nunc remisse intelligantur omnes offense Iniurie et damna 

preterita non intelligendo debita /precrtano: specialium/ quibus sibi inuicem tenerentur 

speciales persone de quibus fiat iusticia hinc inde. Item quod bona fide prohibebimus et 

ordinabimus cum effectu quod in aliqua terrarum seu Insularum aut locorum que peruenture 

sunt ad nostrum dominium et que iam peruenerunt non armabitur in cursum neque 

exercebitur piratica seu damnum aut uiolentia aliquibus nauigantibus nec receptabuntur in 

eorum portubus cursarii et malefici suam(?) sed(?) pocius turbabuntur et arcebuntur sicut 

decet Regiam Iusticiam et honorem et e conuerso in eorum terris et Insulis ipsi promiserunt se 

facturos illud idem. Preterea promittimus uerbo nostro regio uniuersos et singulos ciues 

subditos et fideles ipsius domini ducis et comunis Veneciarum uenientes ad terras portus et 

Insulas et loca queque subdita presentialiter et in futurum maiestati nostre habere et haberi 

facere saluos et securos cum personis bonis et nauigijs atque rebus eorumdem quod secure et 

quiete possint ire stare et redire ac transire per dictos portus terras et loca cum nauigijs 

personis et mercimonijs yymo(!) ipssos tractabimus et tractari uolumus dulciter et benigne sub 

fauore et gracia nostra et e contra idem dominus dux et Commune tractabit nostros tali 

vinculo interiecto in predictis omnibus et singulis. Quod si parcium aliqua huic ordinationi et 

dispositioni concordie atque paci niteretur contraire et eam infringere uel uiolare conaretur 

aliquas terras Castra Insulas aut portus de hijs que renunciata sunt occupando uel aliter paci 

contrafaciendo ex tunc pars altera id sedi apostolice intimare debeat et dominus papa uigore 

emologationis omologationis(?) et potestatis date per nos et per ipsos tenore presencium 

litterarum teneatur et uelit infra spacium unius mensis simpliciter et de plano absque strepitu 

et figura Iudicij solum recepta fide et certificacione uiolationis et infractionis antedicte ad 

obseruantiam dicte ordinationis et disposicionis(?) illum uel ullos astringere censura 

ecclesiastica mediante in personas uel comunitatem contrafacientem sentencias(?) videlicet 

interdicti et excommunicationis a qua nullatenus absoluantur donec per partem predictam 

infragentem uel infrangere procurantem parti alteri obseruanti satisfiat prout erit iustum illum 

uel illos nichilominus denunciando fidefragos et periuros. Si autem aliqua damna uel iniurie aut 

offensiones committerentur per subditos utrorumque alterutri ex tunc per nos uel nostros 



officiales locorum ipsorum et rectores pertinentibus ad eosdem et per ipsos uel eorum 

rectores et officiales pertinentibus ad nos infra spacium unius mensis a tempore deposite 

querele plenaria satisfactio impendatur nec per hoc ordinacio et disposicio concordia et pax 

intelligantur uiolate sed in sua firmitate debeant permanere ad que nos et ipsi spontanea nos 

obligamus voluntate. Premissa autem omnia et singula cum infrascriptis nostris baronibus et 

proceribus regni nostri Iurauimus ad sacrosancta dei euangelia tactis scripturis per nos et 

successores nostros et omnes pertinentes ad nos inuiolabiter et integraliter obseruare et non 

contrafacere uel uenire per nos uel alios de Jure uel de facto directe uel indirrecte palam uel 

occulte quouis ingenio uel colore sub indignatione dei omnipotentis et omnium sanctorum 

suorum(!) et similiter dicti ambaxatores et sindici nomine ipsorum ducis et Communitatis et 

successorum eorum et pertinentium ad eos in eorum animas solemniter Jurauerunt 

presentium sub nostre maiestatis testimonio litterarum. Nomina autem baronum nostrorum 

qui nobiscum iurauerunt sunt hec.(!) dominus Petrus episcopus Bosnensis dominus Ladislaus 

electus Vesprimiensis dominus Baudonus Cornuti prior Aurane dominus Nicolaus Judex Curie 

nostre dominus Iohanes banus Dalmacie et Croatie dominus Nicolaus magister tauernicorum 

Reginalium dominus Stephanus Comes de Posaga et de Zala dominus Leuchus magister 

Dapiferorum et pincernarum nostrorum dominus Stephanus Comes Liptouiensis dominus 

Nicolaus Comes Castellanus de Vilagusforti dominus Dominicus Castellanus de Dragun Comes 

Huntensis dominus Nicolaus secretarius notarius noster dominus Giullelmus consiliarius noster 

dominus Franciscus de Georgio miles prelati Barones et consiliarij nostri. Datum Iadre in 

monasterio Sancti Francisci ordinis fratrum minorum in sacristia ecclesie sue presentibus 

venerabili viro domino Gregorio custode Varradiensi decretarum doctore domino Nicolao filio 

condam domini Stephani voyuode domino Bonifacio de Lupis milite Parmensi Chetho de Leon 

ciue Paduano et prouido viro Bartholomeo Urso notario ducatus Veneciarum testibus rogatis 

et aliis. Annno domini M°CCC°LVIII° indictione XI die dominico XVIII mensis februarij feliciter 

amen. Bibliografia Online Brković, Mirko, Isprave o Zada 
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